
 

 

ਸਾਰਗ ਛੰਤ ਮਹਲਾ ੫  
Saarang, Chhant, Fifth Mehl: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਸਭ ਦਖੀਐ ਅਨਭ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥ 
See the Giver of fearlessness in all. 

ਘਤਿ ਘਤਿ ੂਰਨ ਹ ਅਤਲਾਤਾ ॥ 
The Detached Lord is totally permeating each and every heart. 

ਘਤਿ ਘਤਿ ੂਰਨੁ ਕਤਰ ਤਿਸਥੀਰਨੁ ਜਲ ਤਰੰਗ ਤਜਉ ਰਚਨੁ ਕੀਆ ॥ 
Like waves in the water, He created the creation. 

ਹਤਭ ਰਸ ਮਾਣ ਭਗ ਘਿਾਣ ਆਨ ਨ ਿੀਆ ਕ ਥੀਆ ॥ 
He enjoys all tastes, and takes pleasure in all hearts. There is no other like 
Him at all. 

ਹਤਰ ਰੰਗੀ ਇਕ ਰੰਗੀ ਠਾਕੁਰੁ ਸੰਤਸੰਤਗ ਰਭੁ ਜਾਤਾ ॥ 
The color of the Lord's Love is the one color of our Lord and Master; in the 
Saadh Sangat, the Company of the Holy, God is realized. 

ਨਾਨਕ ਦਰਤਸ ਲੀਨਾ ਤਜਉ ਜਲ ਮੀਨਾ ਸਭ ਦਖੀਐ ਅਨਭ ਕਾ ਦਾਤਾ ॥੧॥ 
O Nanak, I am drenched with the Blessed Vision of the Lord, like the fish in 
the water. I see the Giver of fearlessness in all. ||1|| 

ਕਉਨ ਉਮਾ ਦਉ ਕਵਨ ਿਡਾਈ ॥ 
What praises should I give, and what approval should I offer to Him? 

ੂਰਨ ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਸਰਿ ਠਾਈ ॥ 
The Perfect Lord is totally pervading and permeating all places. 

ੂਰਨ ਮਨਮਹਨ ਘਿ ਘਿ ਸਹਨ ਜਿ ਤਖੰਚ ਤਿ ਛਾਈ ॥ 
The Perfect Enticing Lord adorns each and every heart. When He withdraws, 
the mortal turns to dust. 



 

 

ਤਕਉ ਨ ਅਰਾਧਹੁ ਤਮਤਲ ਕਤਰ ਸਾਧਹੁ ਘਰੀ ਮੁਹਤਕ ਿਲਾ ਆਈ ॥ 
Why do you not worship and adore Him? Join together with the Holy Saints; 
any instant, your time shall come. 

ਅਰਥੁ ਦਰਿੁ ਸਭੁ ਜ ਤਕਛੁ ਦੀਸ ਸੰਤਗ ਨ ਕਛਹੂ ਜਾਈ ॥ 
All your property and wealth, and all that you see - none of it will go along 
with you. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਆਰਾਧਹੁ ਕਵਨ ਉਮਾ ਦਉ ਕਵਨ ਿਡਾਈ ॥੨॥ 
Says Nanak, worship and adore the Lord, Har, Har. What praise, and what 

approval, can I offer to Him? ||2|| 

ੂਛਉ ਸੰਤ ਮਰ ਠਾਕੁਰੁ ਕਸਾ ॥ 
I ask the Saints, what is my Lord and Master like? 

ਹੀਉ ਅਰਾਉਂ ਦਹੁ ਸਦਸਾ ॥ 
I offer my heart, to one who brings me news of Him. 

ਦਹੁ ਸਦਸਾ ਰਭ ਜੀਉ ਕਸਾ ਕਹ ਮਹਨ ਰਵਸਾ ॥ 
Give me news of my Dear God; where does the Enticer live? 

ਅੰਗ ਅੰਗ ਸੁਖਦਾਈ ੂਰਨ ਿਰਹਮਾਈ ਥਾਨ ਥਾਨੰਤਰ ਦਸਾ ॥ 
He is the Giver of peace to life and limb; God is totally permeating all places, 
interspaces and countries. 

ਿੰਧਨ ਤ ਮੁਕਤਾ ਘਤਿ ਘਤਿ ਜੁਗਤਾ ਕਤਹ ਨ ਸਕਉ ਹਤਰ ਜਸਾ ॥ 
He is liberated from bondage, joined to each and every heart. I cannot say 
what the Lord is like. 

ਦਤਖ ਚਤਰਤ ਨਾਨਕ ਮਨੁ ਮਤਹਓ ੂਛ ਦੀਨੁ ਮਰ ਠਾਕੁਰੁ ਕਸਾ ॥੩॥ 
Gazing upon His wondrous play, O Nanak, my mind is fascinated. I humbly 
ask, what is my Lord and Master like? ||3|| 

ਕਤਰ ਤਕਰਾ ਅੁਨ ਤਹ ਆਇਆ ॥ 
In His Kindness, He has come to His humble servant. 

ਧੰਤਨ ਸੁ ਤਰਦਾ ਤਜਹ ਚਰਨ ਿਸਾਇਆ ॥ 
Blessed is that heart, in which the Lord's Feet are enshrined. 



 

 

ਚਰਨ ਿਸਾਇਆ ਸੰਤ ਸੰਗਾਇਆ ਅਤਗਆਨ ਅੰਧਰੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
His Feet are enshrined within, in the Society of the Saints; the darkness of 
ignorance is dispelled. 

ਭਇਆ ਰਗਾਸੁ ਤਰਦ ਉਲਾਸੁ ਰਭੁ ਲੜੀਦਾ ਾਇਆ ॥ 
The heart is enlightened and illumined and enraptured; God has been found. 

ਦੁਖੁ ਨਾਠਾ ਸੁਖੁ ਘਰ ਮਤਹ ਵੂਠਾ ਮਹਾ ਅਨੰਦ ਸਹਜਾਇਆ ॥ 
Pain is gone, and peace has come to my house. The ultimate intuitive peace 
prevails. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮ ੂਰਾ ਾਇਆ ਕਤਰ ਤਕਰਾ ਅੁਨ ਤਹ ਆਇਆ ॥੪॥੧॥ 
Says Nanak, I have found the Perfect Lord; in His Kindness, He has come to 
His humble servant. ||4||1|| 

 


